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De wouw is de verlegenheid van de rnan.
(It4ulier est hom;nis confusio)

een latijns auteur -

De moeder en het moederland zouden meet gerespecteerd

moeten worden dan de hemel zelve!

QljarNaki djan ta bhoemisca suargddapi gaitas,
- een Sansk et-auteur (zie pagina 13) -

Een rrouw is een raadsel waarvan de uitkomst een kind is.

' Nietzsche -



vooRwooRD

Het onderscheid tussen de geslachten is een biologisch

verschijnsel, en niet historisch gegroeid zoals de verdeling tussen

de rassen en klassen.

Man en r.rouw vormen gewoodliik een fundamentele eenheid en

de positie va$ de Lrouw is in iedere samenleving eefl getouwe

aanduiding vall het cultueel en geestelijk riveau.

De verhalen die hier verteld worden tonen de inwerking van de

Verheven trer van de Boeddha op de levens en ervaringen van

lYouwen in de tijd van de Boeddha.

Bijna al deze verhalen zi.in vertalingen uit de Paliteksten en

-commentaren. Ik heb vermeden de PAli-strofefl in dichtvorm te

vefalen, teneinde een getrouwe, gemaktelijke en leesbare

weergave te gevel
Ik wil gaame mijn dankbaarheid betuigen aan de eerwaarde

Thera Kheminda voor zijn behulpzaamheid in het vinden van de

verwijzingen en aan Mr. RM.T.B. Rahayaka voor het uitt ?en van

de teksl De eerwaarde Thera Siridhamma heeft mij zeer bereid-

willig geholpen door de tekst te corig€ren en nuttige aanwiizingen

te geven.

VajiIafltma
Colombo

Shri Lanka

Thera Piyadassi
'lvesak 2524

29 mei 1980



Vrouwen in de B@ddhisti*he Literatuur

Er is geen erger kwaad dan een slechte wouw ell nooit is er iets

beters voortgebracht dan een goede wouw.
- Eudpides, de Griekse toneelschdjver -

EEN GOEDE VROIJW

Wat is een goede ryoui, Een engel van iicht
Die zich van 's morgens ryoeg tot 's avonds laat voor anderen

iflspaflt,

Geschenker meedmagt naar de deur van de hut,

En vereerd en geliefd is in de harten van de armen.

Er is liefde in haar bliklen, er is balsem in haar glimlach,

Haar lippen ademen geen lasierpraat haar hart kent geen %lsheid.

Een man denld dat hij weet,

maar een wouw weet wel beter.
- een Chinees gezegde -



INTRODUCTIE

DE PLAAis vAN DE VRotIw IN HE-r B0EDDHISME

Toen Siddhattha Gotama de Boeddha 2.500 jaar geleden in lndia

verscheen, had de !.rouw een heel onderdanige en lage plaats in de

lndiase samenleving. h die tijd was haar plaats in de rest van de

geciviliseerde wereld, die zich uitstrekte van China tot Grieken_

land, al even onderworpen en vemederend. Tegelwoordig wordt

algemeen erkend dat de Boeddha, als grondlegger van een religie

die zich wijd en zijd in de wereld heeft verspreid en de uiterste

hoeken van de aardbol heeft bereikt, een filosofie heeft voorgelegd

die 66n van de meest grootse en indrul:wekkende is in de

geschiedenis van het menselijk denken. Maar de evenzeer

wonderbaarlijke en overweldigende rol die de Boeddha heeft

gespeeld als sociaal hervormer en cultureel revolutionair wordt

soms door de geschiedkundigen van het Boeddhisme vergeten.

De meest voorname onder de verandenngen die hij in het

stelsel van de menselijke samenleving teweeg heeft gebracht,

warefl de vemietiging van het verderfelijke kastensysteem en de

emancipatie van de wouw. Met eefl zeldzame en opmerkelijke

moed stelde hij de onzinrigheid en dwaasheid aan de kaak die

iniere waren aan de boeien van de kasten en aan de slavemij van

lyouwen. Hij bmcht een wederopleving teweeg in de gewoonten en

gedachten van de mens met betrekking tot deze twee kardirale
punten, welke de karaktervastheid en kacht van het lndiase volk

in die tijd ondermijnden. Hij veranderde eer maatschappij die
gedompeld was in blinde, onverdnagzame bevooroordeeldheid en

bekrompen bijgelovigheid in een samenleving vafl forse morele

kracht en ethische zuiverheid.

Voor de komst lao de Boeddha had de brahmaanse hegpmonie,

die geheel India in haar ijzeren gleep hield, de vrouw eeuwenlang



10 Vroux€n in de Boeddhistische Uteratuur

gedegadeerd tot de positie van dienstmeid of slavin. Zj had geell
eigen rechten, geen noemenswaardige vrijheid, was opgeslotel
binnen de vier muren vart haar huis en werd beschouwd als

oflgeschikt voor iets hogers dan huishoudster voor haar man,
vader of broer. Zij werd nimmer als de gelijke van de man
beschouwd.

yolget\s Mafioesmii de Nelten van Manoe, de gedragswet die
was vastgelegd door de bekende Irdiase wetgever Manoe, die het
lot van het oude Ildiase sociale leve[ bestuurde. betekende het
huwelijk voor de vrouv/ het smeden van de boeien der slavemij,
zodat zij voor het gehele leven aan de man geketend zou zijfl - een

aanhangsel van haar man, zijn bediende envolgelinge.
Alleen al onderdanige gehoorzaamheid aan haar man, het

uitvoeren van zijn bevel en her tor stand brengen van zijn wensen
waren voldoende om een wouw het recht te geven de poofien van
de hemel binnen te gaan. Anders dan (in het geval van) een man
hoeft zij geen ofierandes te verrichten, noch er ge religieuze
plechtighed en ceremonidn in acht te nemen, noch zich te
wijden aan een leven \,?n gebed erl offerande om het pad naar het
paradijs te kunnen volgen. Trouwe toewijding aan haar man,

constante onderdanigheid aan hem was de enige sleutel die de
poorten van de hemelse zaligheidl kon openen. Onder Manoe
hadden de rouwen geen recht om de IIl€dab te bestuderen.
Daarom werden hua rituelen zo\det Weda mar.trat vericht Deze

opvatting over de rouw was een belediging voor de Indiase
wouwen. De trouw van de \/rouw was niet uitsluitend beperkt tot
de duur van haar mans leven, maar moest zells tot op de brand-
stapel worden doorgezet. Het werd van een Indiase lTouw
verwacht dat zii haar man zou volgen naar het hiemamaals door

7. Nnr$ stinan llthag tadjnto, Na o/ata,? ,tdryelosatham. Patir.k
soesroesat. !da, tda suarse nahbat4 M^soe, \t. r53)
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zichzelf in de brandende vlammen van het dode lichaam van haar

man te werpen en zich zo op te ofreren. Alhoewel deze barbaarce

praktijken nu geheel akeschalt en uitgeroeid zijo en niet langer

het advere aanzien van de Indiase cultuur bezoedelen, is het

algemeen voorkomen daarvan in het oude India een duideliike

aanduiding van de oniereflde positie die de wouw in de

samenleving vafl lang g€leden had.

De maatschappij in die tijd was zo ingesteld dat de geboorte van

een dochter beschouvd werd als een ongelul - neen, nog erger, als

een ramp. Niet alleen het gewone volk, maar zelis de koningen

waren fliet van deze bekrompen en weemde zienswijze ge
lyijwaard. Het verhaal gaat dat bij een bepaalde gelegenheid aan

koning Pasenadi, toen hij, zoals wel ker voorl:\r.am, een gesprek

met de Boeddha had, het nieuws werd gebracht dat zijn koningin
en gemalin Malliki een dochter ter wereld had gebracht. Door dit
nieuws werd de koning inwendig verscheurd; zijn gezicht behok
en zijn gelaatsuitdmkking werd troosteloos en met droefteid
geslagen. Toen de Verlichte dit opmerkte, zei hiji

"Wees 
niet verstoord, o koning,

Een meisje kan blijken
Een betere nakomeling te zijn dan een jongen,

Omdat zij wijs en deugdzaam kan opgroeien,

De moeder van haar man kan eerbiedigen

En eelt trou$,e echtgenote kaII zijn.

De jongen die zij zou kunnen baren

Zou grote daden kunnen verrichten,
En over grote koninlcijkeo kunne! heersen.

Waarlijk, zulk een zoon van een nobele vrouw
wordt de leider van zjjn land."

- Verwante Predikingen, i, p. 3 -



Vrouwen in de Boeddhistische Iiteratuff

In het Boeddhisme betekent het verschil tussen de geslachten
geen beletsel voor het bereike! van de hoogste volmaaktheid.
Verwljzend naar het Nobele Achtvoudige Pad maakt de Boeddha
de vergeli.iking met een wagen en hij merkt op:

-En ofhet nu een wouw is of een man

Voor wie zulk een rijtuig klaarstaat, met diezelfde wagen
zullen zij in de tegenwoordigheid van
Nibbena komen."

- Verwante Predikingen, i, p.45 -

Omdat hij de zeer vijandige en venijnige houding tegenover
wouwen, zowel in het religieuze stelsel als in de politieke
maatschappij van zijn tid, heel goed begreep, bracht de Boeddtra
een omwenteling teweeg in de gedachten ert gevoelens van zijn
naasten door openlijk en moedig te verklaren dat de lrouw op geen
enl(ele wijze ondergesclikt is aan de man, en dat zij wat betreft het
bewandelen van het volharderde en moeilijke pad van morele
volmaaktheid en inzicht-wijsheid dat leidt tot Nirla:ra, de gelijke
was \,'an de man. Iedere wouw had net als elke man in haarzelf de
mogelijkheid om een Araha! de vonk van onsterfelijke heitigheid,

Deze verklaring van de Boeddha veroorzaakte net ?/,ds djn
openlijke veroordeling van het kastensysteem een enorme
ommekeer in de religieuze kringen van zijn tijd, omdat het een
directe en krachtige conftontatie was met de toen gevestigde orde.
De citadellen van de orthodoxie moesten echter spoedig bezwijken
voor de zegeviererde, overweldigende leer n de Boeddha.

De Boeddha verhief de status van de \,1'ouv/ door aan te tonen
dat zij de moeder van de mens is e1l dat er geen persoofl is die
meer ontzag en eerbied verdient dan iemands eigen moeder. Het
is zo goed als onmogeli.ik voor een kind om de schuld die het aatr



lnt oductie

zijn of haar moeder verplicht is, te vereffenen. In de

Boeddhistische teksten wordt soms uit eerbied en iespect niur de

wouw verwezen als een genootschap van moedets (Mdtoegima) .

ln latere tijden werd in India, in navolging van de aanwijzingen van

de Boeddha, door mensen met begrip wat beheft de waarde van de

vrouw gesteld: ,,De moeder en het moederland zouden meer

gerespecteerd moeten worden dan de hemel zelve."l

De Boeddha prentte de mensen ook de noodzaak in van het
gepast eerbiedigen van en respect betuigen aan de leden van het

schone geslacht. Hij leerde de mannen om hun zusters te

beschermen, om hun r.rouwen menselijk en lief,rebbend te

behandelen en hen als gelijken eI! vriender te beschouwen er om

aan hun dochters dez€lJde kansen in het leven te bieden als zij aan

zonen geven. Verder legde de Boeddha in de S,g.thwd..la Soelta,

het compendium van de ethiek voor de leek, de richdijnen neer die

het gedrag van de man tegeflover zijn vrouw voorschrijven. Hii

moet haar teweden stellen (a) door hoffelijkheid, O) door haar

niet te verachten, (c) door haar trouw te zijn, (d) doorhazr gezag

te geven en (e) door haar te voorzien van sieraden.2

ln dezeiJde soerra toonde hij ook aan op vrelke wijze een vrouvr

zich tegenover haai man moet gedmgen. Zij toont op viif manieren

medelevenvoor haar man: (a) zij veftult haar plichten goed, (b) zij

is gastlTij voor familieleden e bedienden (van haar man) , (c) zij is

houw, (d) zij beschermt zijn inkomsten en (e) zij is bekwaam en

vlijtig in het uitvoeren van haar werkzaarnheden.

Sommige overhaaste cridci zijn tot de conclusie gekomen dat de

Boeddha geoegeerd heeft en er r et in geslaagd is voldoende

aandacht te besteden aan de plichten en idealen !?n de lyouwelijke
Iekevolgelingen. Deze critici behoeven alleen de preken van de

13

l. Djanani didn na bho.nbca tualgddtli gdntesi.
2.l Ees. Boeddl;rtisch. Ethtri, Bo€ddhayana Publikaties 3.
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Boeddha te lezen, vooral die in de Angoettard Nihitat en de
Samyoetto Nih,iy'1 (oorsprorikeg<e verzamelingen in het PaD, om
te begtijpen in hoevere de Verlichte nadruk heeft gelegd op het
welzijn van het'genootschap van wteders' (Mdtoegdma\. Y olgets
de Boeddha is alle vooruitgang en verrrezenlijking, zowel in het
wereldse als in het bovenvqereldse, binnen het bereik van de
getrcuwde 

',T ouw die zich bezighoudt met het huishouden, mits zij
de aanwijzingen van de Boeddha opvolgt

Deugden die het welzijn van uouwen bevorderen, zowel in dit
leven als in het volgende, zih door de Boeddha als volgt
verkondigd: i. r'roomheid, ii. een gevoel !'an schaamte en vrees, iii.
niet geneigd zi.ifl tot boosaardigheid, vijandigheid en toom, iv. niet
jaloers zijn, v. niet gierig maar gul zijn, vi. ariver te ziin van gedrag,

vii. deugdzaam en zedelijk zijn, viii. geleerd en doordrenlt van
kennis zijn, ix. voliivedg en enthousiast zijn, x. mentaalwaakzaam
en ale.t zijn, en xi. wiis en scherpzinnig te zijn.3 Een wouw die deze

eigenschappen bezit is op het zekere pad naar \,tede en geluk-

Zoals Euripides, de grote Griekse toneelschdjver, heeft
opgemerk: ,,Er is geen erger kwaad dan een slechte \,Touw en
nooit is er iets beterc voortgebracht dan een goede vrouw.l Omdat

de Boedclha er van overtuigd was dat de vroury het vermogen en de

beklr"aamheid bezat om de hoogste pieken van de menselijke
ontwikkeling te beklimmen, gal hij gehoor aan de aanhoude[de

smeekbedes van zijn stiefnoeder Padjapati Gotami en vestigde de

orde van nonnen (de Bh;khhoeni &iidrd). Door dit te doen
verle€nde de Boeddha voor het eerst in de religieuze geschiedenis

f. iv,265 e.v.; 2. iv, 238 e.v.
3. i. Soidho, it. hinmd ottaLli, iii. ahhodhano anoelandhi, iv. a ;ssaki, \.
andr.hai,i. a"atiedi,vii. salaod, vii,i. bahoersoeto, x. draddha riito,x.
oetallhita sdti, i. rannawd. S. ia., 243.



lntroductie

van de mensheid aan de vrouw een plaats van de hoogste

betekenis. Dit was iets unieks en onge6venaards onder de tal jke

religieuze systemen en scholen van het rellgieuze denken die v66r

en gedurende de ti.id van de Boeddha heersten. Het was een

ve assende vemieudng, die de religieuze eo sociale leiders uit

die tijd geheet ove.rompelde. Het was in dit opzicht eer

verbazende vemieuwing, dat aan de \youv/ een edelheid van aard

werd toegekend, een kracht en vastheid van karakter en een

vermogen tot doorgrondende wijsheid gelijk aan die van de man.

Wat verder ir herinnering gebracht moet worden is dat de

Boeddha de oprichting van deze orde van noruten toestond in een

tijd en plaats in de geschiedenis waarin de wouw was terug_

gewezen naar een zeer minderwaardige, onderdanige en oneerbare

plaats in de samenleving. Er kan verder vermeld worden dat,

hoewel er 2.500 jaar zijn verstreken sinds de tijd van de Boeddha

en er vanaf die tijd tot nu verschillende andere religieuze stelsels

groeiden en bloeiden in India, geen enkele van deze andere

religies een orde van nonnen heeft opgericht Er kan weinig twiifel

over bestaan dat de vrouwen in de wereld aan de Boeddha eeurrige

dankbaarheid verschuldigd zijn voor de eervolle plaats die hen

werd geschonken.

Na de oprichting van deze Bhihhhoent Sdsafia traden t^l van

wouwen uit de veFchillende sociale kirgen'.ot de orde toe efl hun

leven en daden sieren de bladzijden van de Boedalhistische

litemtxur. De levens van eelr groot aantal van deze nobele nonnen,

hun krachtige insparningen om het doel van de wijheid te

bereiken en hun Iofzangen van geluk bij h€t bereiken van dit doel,

worden levendig beschrcven in de merigithd (?salmen van de

Zusters).

Een gedetailleerde beschrijving van de oprichting var de

Bhikhhoe i 9isana kan gevonden worden in het verhaal van

Padjapati Gotami naar $de in de tekst wordt verwezen. De

15



16 Vrou$,en in de Boeddhistiscie Literaruur

Boeddhistische literatuur is rijk aan voorbeelden van r,'r.ouwen die
zich hebben onderscheiden. De Angoefiara Nifuita geeft. een
uitgebreide vermelding van Boeddhistische vrouwen , bhihhhoefli's
en oerdsihi's GtonlleD en wouwelijke lekevolgelingen), die groots
werk hebben venicht, niet alleen als volgelingen van de Dharnma
maar ook als predikers n de Leer. Bhikkhoeni Koendalakesirwas
een van hen. Het verhaal van bhikkhoeni Soma leert olls in
ondubbelzhnige termen dat sekse geen obstakel vormt tot
vooruitgang.

Het onjuiste geloof dat in India heerste dat de raouw
irtellectueel en spiritueel de mindere was van de man werd
doeltreffend algewezen en ontz€nuwd door bhikkloeni Soma?, met
de woorden: ,Hoe kan de aard van de wouw als minder beschouwd
worden als zij met geconcentreerde geest, met heldere en zuivere
visie, begiftigd met doorgrondende wijsheid, door de sluiers van de
omhullende onwetendheid kan heendringen, de Dhamma kan
begrijpen en het leven kan aanschouwen in heel zijn naakte
werkelijkieid?"

Ondanls het feit dat de Boeddha de mogelijkleid van llrouvTen
en hun geschiktheid om de verheven hoogten van grootheid te
bereiken begreep, zag hij eveneens de tekortkomingen en
zwakleder inherent aan het wouwelijke karakter welke zo eigen
zijn aan hull geslacht Hij kon zowel manaen als wouwen
waarschuwen om op hun hoede te zijn voor deze gebreken en
zwakheden. De Boeddha spmk aldus over lrouweni ,De neiging
tot losbandig en onzrdelijk gedrag is de smet van de wouv/'3, maar
dat betekent niet dat zij verloren zijn. Het betekent alleea dat een
hogere graad van voozichtigheid en inspanning voor hen
noodzakeliik is in hun strijd om het verheven leven te leiden.

De Boeddha duidt de zwaldeden en tekortkomingen van de

l. he p. 6r {r. 2. Psalmen van de Zustels. 3. Dhannatada 242.
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wouw oiet aan met de bedoelirg om hen belachelijk te maken en

te bespotten als minderwaardige wezens, maar met het nobele

oogmerk om hen de moeilijkheden te laten zien die de inspan-

ningen om hun doel te bereiken belemmeren en belasten, en ook
om hen te waarschuwen op hun hoede te zij[ voor de aanval van

hun hartstochten en de kwellende aanval van hun ve eidingen.

Er wordt gesteld dat de vijfvoudige genoegens van de zinnen -

schoonheid van vorm, geluid, geur, smaak en aanraking'die de

geest van de mao betoveren en verst kken, allemaal samen'

gebracht zijn en vaste vorm hebben gelcegen in de volm van de

Een vrouw kan met deze betoverende macht een mao
charmeren en hem onder haar heerszuchtige invloed brengen.

Er wordt gezegd dat een wouw de onachtzarne man verleidt
met haar blikken, haar glimlachen en het tonen van genegenheid,

en hem voor zich inneemt door zich gerafrreerd op te maken
tdoet iwatthe a) er door beminneliike, verleidelijke spraak.'

De openingsprediking van de Afigoettara Nihba zegll

,,Monnike., ik ken geen enkele andere vorm door welke het
hart van een man zo veroverd wordt als door de vorrn van een

wouv/. Monniken, de vorm van een \rouw betovert de geest van

eeo malr volkomen.

,,Ik ken geen enkel ander geluid . . - Ik ken geen enkele andere
geur - . . Ik ken geen enkele andere smaak . . . Ik ken geen enkele
andere aanmking door welke het hart van een man zo geboeid en

bevangen wordt als door het geluid, de geur, de smaak en de

aanrakiflg van een l,louw. Het geluid, de geur, de smaak en de

aanraking van een vrouwvenullen de geest van een man.

17

l_ I afr c a h thn ag o h d et e i tt hito e, etn im ditsa re
rael,n saddlra rarn sand],6 lholthabhi ca,nanorcrui (A.iii,t$)
Cladual Sayiigs 11i, p.57
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,,Monniken, ik ken geen enkele andere vorm, geluid, geur,

smaak en aaffaking door welke het hart van ee[ vrouw zo

veroverd wordt als door de vorm, het geluid, de geur, de smaak en

de aanraking van een man. Het hart van een vrouw wordt geheel

in beslag genomen door deze bekoringen en emoties-"

Hier is dan een leerrede over seks en de bijna onweerstaanbare

kracht ervan, uitgedrukt in duidelijke en ondubbelzinnige taal,

waarvan de waarheid door geen gezond mens kan worden ontkend.

De Boeddha stelt dat seks de sterkste aandrang is, de meest

overheersende natuurdrift in de mens. Als men ee$ slaaf wordt van

zijn seksuele drift en hartstochten, geheel door hun betove ng

verskikt malt en in de g?eep van hun klauwen is, dan kan zelfs de

machtigste der mannen als een hulpeloze worm worden, een

!.rome wijsgeer zich gedmgen a1s een domme dwaas, en ka. zelfs

een yogi die de hoogten \aD djhdflische ver Uking besti.igt mar
beneden tuimelen tot in de lage diepten van wereldse ellende.

,Er bestaat geen vuur zoals zinnelijke lust."r ,Driften gaan niet
dood, zij woeden uit."

Dit zijn woorden die door de Boeddha zijn uiBesEoken over de

emotie van seksualiteit Maar het moet hednnerd worden dat de

Boeddha de vrouwen niet verachtte, beschimpte of kleineerde. Hij
wees alleen hun zwakheden err onkuisheden aan en verzocht hen

om op hun hoede te zijn. Aan de andere kant doordrong hij hen

elvan en prentte hen de hring in dat zij zich zo moeten richten en

schikken om een bron !?r troost en kacht te kunnen zijn voor de

mensheid.

Wanneer hij over vrouwen spreekt, merkt de Boeddha in het
kort op: ,tosbandig en onzedelijk gedrag is de smet van de

vrouv,/."2 Maar eveneens verklaart de Gezegende op beklopte



wijze: ,De beste oriler de rrouwen is zij die haar man behaagt"l en

merktverder op; 
"De 

lrouw is de meest voortreffeli.ike kameraad.*

Goldsmith herhaalde stechts de woorden van de Boeddha toen hii

schreef:

,,De volmaakte echtgenote is veel nuttiger dan vrou{eliike

filosofen, btozende heldinnen of stoere koningirnen Zij die haar

man en kinderen gelukkig maakt is van veel nobeler aard dan de

wouwen die in de romantiek beschreven worden, wier gehele

bezigheid het is de mensheid te doden met de pijlen uit de kokers

van hun ogen,'
Dit is dan in het kort de plaats van de wourP in het Boeddhisme.

De wouw had recht op dezelJde eervolle plaats als de man en was

in geen geval i erieur aan hem met betrekking tot haar verrnogen

en bekwaamheid om h€t doel var, Nibbttua te bereiken. Het

natuurlijke gevolg hiervan was dat zij eveneens de hoogten van

verheven menselijke prestaties kan beklimmeo die door de man

werden bereilt. Op geen enkel gebied van het menselijk streven

kon de man haar overffeffe!, maar tegelijkertld erkende de

Boeddha de zwakheden die inherent zijn aan haar geslacht; haar

neiging en overheling om gemaklelijker tot slechte gev/oonten te

vermllen vanwege haar seksuele gesteldheid, om verlokt en

verleid te worden tot aJdwalende paden van onzedelijk gedng, en

als Grote Irraar der Moraliteit - de gootste in de geschiedenis van

de mensheid - waarschuwde hii haar en toonde haar de waar'

schuwingstekens die haaI weg naar vooruitgang versperren.

De voomaamste bev.ogenheid van de Boeddha was de morele

en spirifuele wederopleving vao alle mamen en \Touwen; om hen

r,fij te maken van de baoden van het nooit eindigende sa\nsi,s?]te

bestaan en hen de eeuwige Gelukzaligheid van NiDldna binnen te

doen gaan.

l9

l. kt y.lta Nihiw, i,7. 2. *"ttorlta N;hry, i, 37
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Hierdoor was hij ,iet zo geinteresseerd in sociale hervorming
o{ politieke onbx,ikkeling. Dat liet hi over aan diegenen aan wie dit
wettelijk toeviel - regeerders, koningen, vorsten en de mannen die
belast waren met staatsaangelegenheden. Gedurende zijn leven
bemoeide hij zich nooit met regeringsinstellinger en mengde zich
nooit in politieke aangelegenheden, maar desalniettemin kan het
niet ontkend en b€twist worder dat hij, terwiil hij een onsterfelijke
boodschap van menselijke bevrijding verkondigde, tegeldkertijd
door het nobele karakter van ziin Verheven I€er een opmerkelijke
sociale vemieuwing en politieke verheldering voor de gehele
mensheid teweeg bracht, die uriek zijn in de geschiederis van de
vrereld.l

L W'ie verder geihteress€erd is in het oDderwerp 'lr'rouwen in het
Boeddhisme' wordt verwezeniaar i. Wonet uidet Pit titiu Btddhirn
door I.B. Htne\ii. Women ;n Beddhist btelaturc doot B.C. I2w en iii.
een zeer inlomatieJ artikel 'Itromen and the R€lisious Order of lhe
Buddha' door Jodiya Dhira.eken (Ihe Maha Bodhi - May-June 196?.
calcutta, India).



HE"I OoC VAN DE MAAGD

SoEBHA vAN DjiwAxA's MANcoBos

Omdat zij veel verdiensten had vergaard in het verleden, \rerd

Soebh6 herboren in Ridiasaha (tegenwoordig Rajgir in India) , in

de familie van een respectabele brahmaan, gedurende de tijd van

Siddhattha Gotama, de Boeddha, de Volmaakt Verlichte Meesler'

Zij was betoverend mooi, haar lichaam was lieflijk in elk

afzonderlijk deel, en daarom werd zij Soebhd genoemd. Toen de

Meester in Radjagaha veltoefde, kreeg zij vertrouwe[ (saddho n
hem en werd een lekediscipel. Iater werd zij verontrust over de

afstoteli ke aard van sdzsala, de kringloop van herhaald bestaan,

en begreep dat zinnelijke genoegens een venlavende band zijn,

een plezier dat vergankelijk en van weinig bekoring is, en dat

veiligheid en bevrijding lagen in het opgeven, ifl verzaking.

Daarom verzocht zij Maha Padjapati Gotamil om gewijd te v',orden.

Soebhewas i.iverig. Doordat zij corce ratte (saruidho toepaste en

zich streng oelende in de inzichtmeditatie (,rircssrfiA berelkte zi
het derde stadium ran het\gheid (and.g'dmi), erwerd iemand die

na de dood niet tefirgkeert naar de wereld der zintuigen.

Op een dag ging bhil'-l,hoeni Soebha rord het middaguur

Djiwaka's Mangobos binnen om wat te rusten. Een losbandige

man uit Radjagaha, die in de wellustige bloei der jeugd was, werd

op het moment dat hij haar het bos zag bifinengaan verliefd op

haar. Hij versperde de weg en maakte het haar oimogeliik om nog

verder te gaar Soebha trachtte hem duidelijk te maken dat zij

iemard was die verzaakt had en v.aarschuwde hem voor de smet

en de vioek van zinnelijke geneugten, maar het mocht lliet baten.

Haar advies klopte aan dovemans deur.

l. Zie de rschiedenis van Maha Padjapati Gotami, p. 45 e.v.
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De dialoog die volgde is in verfjnde Prli-verzen opgetekend in
de Thetudhi (Psahenvan de Zusters), waanTan een vertaling als
volgt luidt
1. Soebhd, de bhikldoeni, ging het verruklelijke Mangobos

binnen. Een losbandige man versperde haar weg. Tot hem
sprak Soebha aldus:

2. ,Welke belediging, welke misdaad heb ik u aangedaan dat u
miin weg verspert? O vdend, het is zeer ongepast voor een
geurijde non onl een man aan te raken.

3. De leer van de Boeddha is mij dierbaar en waardevol. De
lwensregels door de Meester ingesteld (voor nonnen) heb ik
nauwgezet nagevolgd. Vrij van bezoedelinger en gezuiverd

ben ik. Waarom blokkeert u mijn weg?

4. Uw geest is geheel verward met ziinelijke gedachten; mijn
hart is rein. Uw hart is heel onrustig door lage hartstochten,
ik ben zonder hartstochten en geheel wlj van zinnelijke
verlargens voor dit vleselijk lichaam. Waarom belemmert u
mijn weg door zo te staan?"

De losbandige mao antwoordde daarop:

5. 
"Gij 

,4r zo jong. Uw schoooieid is zo vlekkeloos met een
lichaamsbouw zo welgevormd. Wat voor voordeel kan het
voor u betekenen om tot de orde te behoreo (het heilige leven
te leiden); legt u die saft-aankleulige pii toch af. Kom, laat ons
verrukking vinden in het bloeiende boslandschap en zinnelijke
genoegens zoeken.

6. Zie, de geur van de bloemen wordt door de lucht gedragen.

Ziedaar, het ueranta-getii (de leDte) is in volle bloei,
bloesemend r,an vreugde. Kom, laat ons vemrkking vinden in
dit bloemrljke boslandschap en lichamelijk genot zoeken.

7. De bloeierde knrinen van de bomen araaien in de wind alsof
zij een veelkomsdied zingen. Maar u, die het bos alleen
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binneltreedt, hoe kunt u daar geluk vinden?

Dit wilde bos, een verbliifplaats van verscheurende dieren,
onrustig en bevend, met plunderende olifanten doortrolilen
van hevige woestheid, geheel verstol(en van mensen,

verschrikking en angst uitstualend,t wilt u zonder enige
begeleiding en alleen binnengaan.

Oh, gij betoverende nuagd (mn ongeEvenaarde schoonheid) !

Als een standbeeld uit glanzend goud gehouwer! als een

hartstochtelijke nimf die dartelt en danst in de hemelse tuin
zou u gedrapeerd in smaakvolle kleding van zijde uit Benares

schitterend shalen.

O gij met haligeopende ogen als een elfl Ik zal mij onder uw
macht stellen als wjj samen kunnen leven en onze tijd
doorbrengen in het verukking vinden h het bos en in het
genieten van zinneliike weugde. Er is geen ander wezen in
deze hele wereld dat mij meer dierbaar en liefis dar u (qi zijt
meer waardevol voor mij dan het leven zel0 .

Als u mijn woorden (om het celibataire leven op te geven en
te verwerpen) ter harte neemt leid dan het wereldlijke leven
dat voldoening geeft aao de zinneliike begeefien. Verbliivend
in beschutte verblij&laahen ailen lieflijke meisjes u bedienen

en voor al uw behoeften zorg alragen.

Drapeer uzelf met zachte zijden kleren uit Benares. Versier
uzelJ met guirlandes, parfumeer uzelJ met geuren en odeurs.

Vele veEchillende sieraden, glanze[d met edelstenen, zal ik
u schenken.

13. Gi.j ait op een gerieflijke er weelderige bant liggen,
weldekend met sandelhout geparfumeerd, bekleed met

23

10.

11.
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1- Zoals het commertam bij het verhaal zest, was er in dat bos niets van
dien aard. Maar de losbandise man zei haar dit om haar angst in te
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16.

'\7.

18.

wollige nieuwe spreien en zachte kussens vervaardigd van

zwaneveren, en versierd met smetteloze baldakijr,en.

14. Getiik een lotus die in een door geesten bezncht meer tot bloei

komt (en, door niemand gewild, verwelkt) , zal het u, als kuise

non, ook vergaan; uw zuivere lichaam, maagdeiiik en

onaangetast, vewalt, wordt zwak en kwijnt weg door

Toen woeg de bhikkltoeni Soebha:

15.,,Heizienvanwelk deelvan dit L:wetsbare sterJelijke lichaam

verrukt u? Wat is het dat u als wezenlijk lieflijk beschouwt in

dit lichaam dat riekt naar luiligheid?"

De losbandige man ga{ als anlwoordl

'Uw oqen zijn als die van de schuchtere gazelle; zij zijn gelijk

aan die van de elfdie in de bergspleten verblijft. wanneer ik
uw ogen aanschouw, worden mi.in hartstochten onhandelbaar

opgewekt.

Uw stralende gezicht is als de glans van een gouden beeld. Uw

ogen zijn als de biaadjes van een rode lotus. Het zien eflan
wekt bij mij emoties op die ik niet kan beheersen.

U met uw lange neergeslagen wimpers! U met uw reine en

levendige ogen! Hoewel u ver van mij a{staat, droom ik
niettemin van uw sprankelende ogen. O gij, Iee met elf-achtige

ogen! Er is rieis lieflijkers voor mij dan die lonkelende kijkers

Daarop antwoordde Soebhal

19. ,U verspert de weg van een dochter van de Boeddha- Uw

verlangen naar mij is net zo dom en nutteloos als het begaan

van een gevaarlijke weg. Uw smachten naar mij is net zo

dwaas en orzinfllg als over de berg Meroe heen te springen of
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van de maan een stuk speelgoed voor de mens te maken. (Het

is een verlangen dat nooit venuid kan worden.)

Nergens in deze wijde wereld is er een obj€ct oevend of

levenloos) dat zinnelust in mij zou kunnen veroorzaken. Die

lust heb ik ont$mrteld door hel Nobele Pad te volgen.

Als iets datweggegooid is in een kuil met brandende koleni

als een pot m€t vergif dat vernietigd is, zo is het wur van mijn

zinnelust voor eeuwig geblust. Ik \reet (zie) niet wat zinnelust

is.

Misschie dat u een \,rouw die niet hetder met inzicht de vi.if

aggregatenr heeft gezien of een die niet met de Boeddha is

omgegaan, ku(rt verleiden, deze non mat u alleen maar af _ een

non die de Vier Nobele Waarheden'?heeft begrepen.

Mijn achtzaamheid pas ik op juiste wijze toe op blaam en lof,
pijn en plezier. Daarom dat mijn geest zich op geen enkel

moment aar iets hecht of naar iets hunkert. Onrein zijn alle

geconditioneerde en samengestelde dingen. Dit heb ik
volledig beerepen.

[{ ben een volgelinge van de Boeddha, wij van alle

bezoedelende impulsen, verctoken van alle lagp verlaflgens. Al

rijdend in de wagen n het Nobele Achtvoudige Pad ben ik
op weg (naar Nibbd.na). De piilen der zinnelust zijn uit mij
getrokken. Ik ga naar verblijfplaatsen die een7aam en kalm

zijn. Daar woon ik in afzondering en vhd ik verrukling

Genietend van hun landeli.ike sereniteit) .

Oh, ik heb poppen met bont geschilderde ledematen gezien,

van hout gemaakte marionetten, vemuftig vastgemaakt met

25
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L Stotrelijke vorm, sEvelens, waameminsen, wilskachtise fonnaties en

bewustzijn, m.a.w. de geest en het lichaam, het zoseheten wezen.

2.Ijjden ofhet onn$r€diaende, de oorzaak ervan, her ophouden ewar en

het pad dat leidt rEar het ophouden ervan.

25.
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touwtjes en klosseo om ze in verschillende richtingen te laten
dansen.

26. Maar zodm het hout, de tou\rtjes en klossen ziin uitgerekt,
losgeraakt en hier efl daar verspreid zijn, bestaan er geen
poppen en madonetten meer. Waar (op welk gedeelte) zult u
uw geest richten?

27. Ook dit lichaam van mij is gelijk een pop. Zonder zijn S,sieke
organen en bijbehorende attributen houdt het op te bestaan.
lrs van de organen en attributen blijft geen enkel lichaam
bestaan. Waar (op welk gedeelte) zult u uv. geest richten?

28. Wanneer u naar een watervedschilderirg van een vrouw kijkt
neemt u het in uw verstoorde visie waar als een levende
i,rouw. Die waameming van u is een illusiebeeld.t

29. O gij onnozele! Gij zijt blind. Hecht u zich aan dit lichaam dat
enlel uit schuim en luchtbellen bestaat, als iets wat voor altijd
u toebehoort? Dit vergankelijke lichaam dat als eeo
goochelaarstruc is, een gouden boom die in uw droom is
waargenomen, een zilvereD beeld door een jongleur getoond
te midden vafl een menigte?

30. Wat is dit oog anders dan een kleine bal, gevat in de gaffel lan
een boom - een bel vol met tranen, die sliim afscheidt, een
meflgeling (vao de kleuren wit, zwart, blauw, enz.), wat alles
bij elkaar de vorm en het beeld geeft van eeD oog."

1. De Boeddha spreekt n drie soorten iilusi€ (Pali: o,ra,&i'd; Sanskder
flrralr{ra) die !?t hebben op de g€est \,?n de mens, te weten de ilusie \an
perceptie, itan de*en en ran rnenirls (safrtui-u;ral.L a, citta$iratltua,
d;lthi-toita&isa) .Wanrf"r t:tu een mens in deze illusie verstrikt is, neemt
hij verkeerd vraar, denkt en oordeelt hij verkeerd. musies brengen de
mens op e€n d]vaalspoor, vertsoebelen ziin kiik en vemarren hen. Dit
kont voort uit onverstandis overdenken en nielmetlodische aandacht
kwi'o-nanasihnm). AlJern juist besrip verwijdert deze ilusies en hebt
de mens om de $are a,rd die ten grondslag list aan alle verschijnselen r€
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31. Soebha was aan niets gehecht; zij had geen gehechtheid aao

haar ogen. Yandaar dat zij, die zo lieflijk r as om naar te kijken,
haar oog met een plotseling spontaan gebaar uitstak en het
aan hem gai, terwijl ?€ tegen hem zei: ,Hier is dan mijn oog
(waamaar u smacht), neem het mee."

Onmiddellijk verdween totaal de zinnelust in de losbandige

man. Haar om vergiffenis smekend, verklaarde hij: ,,O gii,
heilige en onbevlektel Moge het goed met u gaan! Moge u uw
gezichtsvemogen herwinnen! Nooit weer zal ik zulk een

aJschuweliike misdaad begaarL

Het is alsof ik in een laaiend vuur ben gelopen. Het is alsof ik
een giftige slang heb omlelsd. W'at voor goeds kalr er
voortspruiten uit het lastig vallen van een heilige zoals u? Zou
u m goed willen ziin mii te vergeven?"

BelTijd van de losbandige man ging bhiklhoeni Soebha op
weg naar de Boeddh4 de Voimaak Yerlichte. Daar werd.
terwijl haar blih lxas gericht op de schitterende gelaatstrekken

van de Meester, haar gezichtsvermogen in alle glorie helsteld.

Toen zij weer volledig kon zien als voorheen was zjj hierover
buitengevr'oon verheugd en de Boeddha predikte tot haar de wijze
om het hoogste te bereiken. Terwijl zij haar extase beteugelde,
ontwikkelde z! iDzichtkennis en bereikte door eeD volrnaakt begrip
van de Dhanma ir zi,n volledige betekenis en al ziin bijzonder-
heden het Arahatschap, het vierde en laatste stadium van
heiligheid.

Yerblijvend h de venuklrirg eo verwezenlijkitg mn ?{r',bra-rc

en overdeDkend wat zij had bereik, verkondigde zii vervolgens
haar dialoog met de losbandige man in de hiervoor vermelde

34.



OEPAGOEPTA EN DE DANSERES

Het was avond, de zon was geleideliik aan het ondergaan aan de

westelijke horizon. De stralende volle maan kwam langzaam op in

het oosten. De dag was voorbij en de duistemis viel van de vleugels

van de nacht. Op dat moment lag eer asceet, een discipel va. de

Boeddha, Oepagoepta genaamd, die uit zijn klooster weg was, in de

buitenlucht langs een stoflige weg onder het baldakln van een

schemerige hemel bij de stadsmuur van Mathoera in India te

slapen.

Alle lampen waren gedoofd, alle deuren waren gesloten en

overal heerste er een plechtige stilte. Plotseling werd hij gewekt

door het gednkel van enkeibanden. Het was de danseres, versierd

met fijne juwelen, getooid met fonkelende sienden en gehuld in

een lichtblauwe mantel. Zij liep met een geli.ikmatige tred naar de

asceet Zij stopte, iiet haar lamp zakken en knielde neer, maar niet

uit medelijden of r euwssierigheid. Zij staarde naar het strenge,

knappe gezicht van de asceet.

,,O asceet, vergeef mij," pleitte de jonge vrouvr, ,de vuile aarde

is geen gepast bed voor u. U bent in de bloei van uv/ leven, kom,

vergezel mij naar mijn huis."

De asceet antwoordde mel een fljne cadans in zijn stem: ,,O

jonge vrouw, laat mii lievei met rust en veNolg uw weg li< zal u

bezoeker wanneer u mij het meest nodig arlt hebben. Dit is siet

de juiste tijd voor mij om u te vergezellen."

Plotseling brak er een onweercbui los, begeleid door

bliksemschichten. Bevend van angst en schrik verdween de

daosetes.

Het BloemeDfestival

Dagen en maarden gingefl voorbij. Het was inmiddels lente De

bomen waren in volle bloei efl de melodie der vogels zweefde in de
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luchl Tegen de avond waren de burgers naar het bos gegaan voor
het bloementestival. Het was de dag van volle maan. De jonge

asceet Oepagoepta wandelde iangs een verlaten straat en toe[ hij
door de stadspoofi liep, zag hij een jammerende wouw, die tegen
een muur lag. Ziiwas door de zwarte pest getroffen. Haar lichaam
was bezaaid met puisten die opengebarsten warerl en haar he]e
wezen was een stinl<ende hoop van piinlijke etterende zweren. Zij
was door de dorpelingen verworpen en rregge.iaagd nadat zij haar
hadden gebrandmerkt als een ellendig stuk ongeluk. Daar lag zij
te huilen, een jammerlijk, zielig hoopje mens - hulpeloos en
wanhopig.

De riendeli.ike asceet ging naast haar zitten, plaatste achtjes
haar hoofd op zijn kniedn, maakte haar lippen nat met water en
verzachtte haar lichaam met balsem om zo haar schroeiende pijo
te verlichte[

,Gij mededogend mens, mag ik weten wie u bent?" !.roeg de
vrouw met een lage gekwelde stem.

,Ik beloofde u te bezoeken wanneer u mij het meest nodig zou
hebben en hier ben ik," antwoordde Oepagoepta met bedaarde

kabnte.

(naar Rabindranath Tasore's Vreht n1' enan.l i, C)

B



DE EERWAARDE ANANDA

EN H T CHANDAI.A.MEISJE

Siddhattha Gotama, de Boeddha, vertoefde in Sawatthi in India, in

het Djetawana-klooster van Anathapindika, de weldoener van de

armen. In die periode verbleel ook de cerwaarde Ananda, de

toegewijde discipel en meest iiverige dienaar van de Meester, in

datzelfde klooster.
Op een dag trok Ananda volgens de gewoonte netjes en

zorgzaan zijn pij aan en met zijn nap in de hand ging hij met

bedachtzame stappen en neergeslagen ogen de stad Sawatthi

binnen.

Toen hij voldoende voedsel bij de lekevolgelingen had

opgehaald om zijn honger te stillen, trok hij zich te.ug naar een

rustige plek om de maaltijd te gebmiken. Toen hij klaar was met

eten, zocht hij naar *'ater en zag een put lalgs de k€nt van de weg.

op dat momeflt was een nederig Chandahlmeisje, Prakrti
genaamd, bezig uit diezelJde bron water te putten De ouderling

Ananda naderde haar en bleef met rcergeslagen ogen staan, terwiil

hij zin nap met beide armen vasthield. Toen volgde het

onderstaande gesprek.

Prakrti: ,,Wat wenst u?"

De ouderling: ,Zoudt u zo wiendelijk willefl zijn mij wat water

te geven om mi.in dorst te lessen?"

,,Ik ben een Chandala-lrouw; niemand neemt water van ofls

,,Ik wil alleen maar wat water om mijn dorst te lessen. Water lest

immers de dorst van een ieder, ongeacht kaste, stam of kleur."

,Weet u niet dat er in dit lard twee kasten zij( de hoge en de

lage. Ik behoor tot de lage."

r. Een lrge tlas.e.
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,,IGste is iets geheel onbelangrijks voor mij. Ik bekommer mij
daar niet i. het minst om. Ik heb alleen wat water nodig om mijfl
dorst te lessen,"

,,Hoe kan il, een Chandala-vrouw, u water aanbieden? De

mensen van de hoge kaste durven niet eens over onze schaduw te

lopen. Zij gaan ons ult de weg, zij verachten ons, etr mochten zij

ons toevallig zien, dan zullen zij onmiddellijk hun gezichten met
gepadumeerd waier wassen terl{iji zij jammeren: 'O, wij hebben

een paria gezien'. Op zulk een minachtende wijze kijken zij op ons

,,Ik ken geen hoge of lage kaste, u bent net zo goed een mens

als ik zelJ ben. AlIe mensen zijn gelijk. Ze behoren allemaal tot het
algemene ras van de mensheid. Zij hebben een hoofd, een paar

ogen, oren, een mond, een neus, enz. Het bloed dat door de aderen

van alle mensen skoomt is rood en niet zwart, Wat voor verschil is

er dan? Welk onderscheid kan er dan zijn?"

,Ja, er is lichameliik ook helemaal geen verschil. Maar toch

hebben zij die hoog en verheven zijn heilzame daden verricht en

verdieflsten vergaard en wordefl in hoge families geboren. Wij, die
geen heilzame daden hebben verrichl worden als uitgestotenen
geboren, als armzalige ellendigen, het verachte uitschot van de

aarde."

"lk 
heb echter van mijn l€raar, de Votmaak Verlichte Meester,

de nobele boodschap geleerd:

'Niet door geboorte is iemand een paria,'

'Niet door geboorte is iemand een brahmaan,'

'Alieen door zijn gedrag wordt iemand eeD paria,'

'Alleen door zijn gedrag wordt iemand een bmhmaan.'

"Ik ben niet in het minst geihteresseerd in uw zogenaamde

kaste. Wilt u mij dan ook wat water geven, aangezien ik daar een
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grote behoefte aan heb."
Pmkrti zei geen woord meer, zo veNtomd stond zij. Het meisje

boog angstig cn trillend n&r voren en bood de eerwaarde Ananda

beleefd water aan en haar hart begon steeds sneller te kloppen.

Met warme dankbaarheid dronk de ouderling met kleine teugies,

terwiji Prakti met verbazing toekeek.

Daarna ging de een aarde A.nanda naar het klooster. Maar
Prakrti was in veIvoering gebracht door de wiendeliike stem, zo

betoverd door de bekoorli.ike waardigheid en de majestueuze

schoonheid van de gedaante van de kluizenaar, dat zij volledig in
verwondering verzonken bleef staan,

,'\ f t u mij wat water geven, wilt u mij wat water geveo' - Wat

een zoete cadans in zijn stem; hoe verijnd sprak hii tegen mij; o,

wat een knappe, opvallende gestalte, wat een nobele, waardige

houding. Waarom kwam hij naar dit Chandala-meisje? Ben ik het
enige meisje in Sawatthi? Is dit de enige bron in deze stad? Val ik
niet op in deze kleding lan een Chandali? Duidt mijn kleding miin
kaste niet aan? Wie kan deze charmarte, wonderbaarlijke r,reemde-

ling zijn? Waar L:wam hij vandaan? Oh, zal hi.i opnieuw voor water
komen?" Zo mijmerde zij verder in kwellende verbijstedng.

Met een hart dat overliep van deze gedachten snelde zij naar

huis, zette het vat met water aan de kant, haastte zich naar haar

moeder, een ryouw die bedreven was in tovenarij en bekorings
formules, en smeekte haar om de ouderling te betoveren.

De moeder: ,Wat is er mis met je, kind? Wat scheelt je? Wie is

die ouderling?"

Prakrti: ,,''\trilt u mjj wat water geve4 wilt u mii wat water
geven.'O moeder, flooit eerder heb ik zulk een verijnde stem
gehoord.'

,,Degene die om water vroeg moet er een van onze kaste zin."
,Oh neen, een vemrkkelijke, knappe jongeling, met geschoren


